
STANDARDISATION AND PURIFICATION : 

A LOOK AT LANGUAG E P LANN I NG I N  V I ETNAM 

O .  Language planning has been defined as " t he organi z ed pursuit o f  

solutions to language problems , typically at t he national level " 

( Fishman 1 9 7 5 : 5 5 ) .  In t he second part o f  his  book on Lang uag e and 
Na��o nal�� m :  Two I n� eg�a��v e E�� a y�, Fishman ( 1 975 : 4 0-8 5 )  d i scusses  t he 

impac t  o f  nat ionalism on language and language planning b y  anal y s ing 

the role o f  language as " t he l i nk with t he gl orious past " ,  as " t he link 

wit h aut hent i c i t y "  and a s  "part o f  t he me s sage o f  nationali sm "  ( pp . 4 4 -5 ) . 
The Vietname se people have alway s b een c onsc ious o f  t he real status and 

function of t heir language as symbol of t he unity o f  t he nat ion . Under 

colonial rule , although u s ing French as t he med ium of instruc t ion , 

s c hool-children were enc ouraged to speak unadult erated Vietname se and 

avo id t he macaronic language consist ing of a mixture of Vietname se and 

Frenc h ( Nguy�n D1nh-Hoa 1 9 7 5 : 4 4 -5 ) .  French-trained teac hers promo ted 

the t eaching of t he Vietname se script to illiterate adult s  t hrough t he 

A s soc iat ion for the Di s s eminat ion of Quoc -ng� and the publication o f  

numerous books and p eriodic al s where nearly every t e c hnical subj ect  

c ould be d i s c us s ed in the nat ional language c lothed in the Roman script 

( Nguy�n Kh�c -Kham 1 9 7 6 : 18 9 -9 0 ) .  
Even prior to the August 1 9 4 5  revo lut ion , the Indoc hine s e  Communi st 

Part y in it s Cultural Program ( De -c llC1ng v a n - hoa V i �t - na m )  i s sued in 1 9 4 3  
rai s ed t he quest ion of making t he task of " struggling about language " 

an urgent one , "whi c h  should aim at uni fying and enr ic hing t he nat ional 

language , det ermining grammat ical rules and improving t he quoc -ngu 

script " ( V�dng LQc 1 9 7 5 : 2 1 ) . Then after t he August revolut ion , in t he 

midst  o f  t hi s  ant i -French ho s t ilit ies , Tr�dng Chinh called upon every­

body to " create a movement t o  Vietnamiz e both language and lit erature " 

and "to  resolut ely de fend our mot her tongue " ( T .  Tr . 1 9 4 8 ) .  
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During the par t it ion o f  t he c ountry , l inguistic scho lars in both 

halves reco gni sed t hat "to pres erve t he purity and c lari t y  o f  t he 

Vietname s e  language and t o  make it richer , more beaut i ful and more pre­

� i se every day is t he task of every cit izen o f  Vietnam , and e spec ial ly 

) f  l ingui st s ,  wri t er s  and newspap ermen . "  ( Luu Van Lang e t  al 1 9 61 : 8 3 ) . 
Thi s  pap er examine s s t ep s  in the proc e s s e s  o f  language planning in 

t he reunified Vietnam . 

1 .  Language planning in Vietnam seems t o  have moved beyond t he stage 

) f  "policy format ion " ( Jernudd 1 97 3 : 1 5 )  or "norm selec t ion " and we l l  

tnto t he stages o f  " c odi ficat ion and elaboration"  and " implementat ion "l 

( Haugen 1 96 6 ;  Fishman 1972 : 5 6 -7 ) . 

1 . 1 .  I t  c an be said that language pol i c i e s  were formulated officially 

only in 1 9 6 6  when three mee t ings were organi sed between t he end o f  

January and t he beginning o f  February by the Writers Assoc iation ( HQ i  

nha van Vi�t-nam ) and t he Inst itut e of Lit erature ( Vi �n van-hoc )  t o  

d i scuss  t he problem o f  pre serving t he purity an j c lari t y  o f  t he 

-vi etname se language . As reported in t he organ o f  t he latter inst itut e ,  

part ic ipant s inc luaed poet s ,  wri t ers , newsmen , re s earc h  workers in 

L i t erature , lingui st ic s and other s c ienc e s  in t he Inst itute of Soc ial 

:3cienc e s , as we l l  as college t eachers , represen tat ives of the pre s s , 

news agenc i e s , radio stations and publi shing hO J se s .  At t hese meet ings 

:Led by Soc ial Sc ienc e s  Commit t ee Chairman Nguy�n Khanh Toan ,  Mini s t er 

o f  Educ at ion Nguy�n Van Huyen and Vice Minister of Educat ion Le Liem , 

-;here was a l ively exchange o f  ideas and op inions . Premier Ph�m Van 

nong att ended all t hree meet ings , and his remarAS given at t he last 

r,eet ing were later pub li shed in T�p - chl Van - hQc 7 5  ( Marc h 1 9 6 6 : 1 -5 , 
9 3 - 5 ) ,  t hen reproduc ed in t he t heoret ic al j o urnal o f  the Lao- dQng 

( Worker s ) Party H Q c - tip 123 ( April 1 9 6 6 : 7 -13 ) .  
The fo llow-up was reported in T�p - chl Van - hQc  8 0  ( August 1 9 6 6 : 1 0 6 ) : 

nearly 6 0  l i nguistic workers held their own. meet ing on June 3 ,  1 9 6 6  to 

discuss  t he preservat ion o f  t he purity and c lar.Lty o f  Vietname se . The s e  

ncho lar s from t he Inst itute o f  Soc ial Scienc e s , t h e  Univers i t y  o f  Hano i , 

Hanoi Teac hers College , Vinh Teac her s College met under the c hairmanship 

o f  Professor ��ng Thai Mai , Pre s ident of t he Institute o f  Lit erature , 

Professor Hoang Xuan NhL Dean o f  Let t er s  at t he Univer s it y  o f  Hanoi , 

wit h o ther staff members o f  t he Educat ional Sc i enc e s  Institut e , t he 

�;c hool o f  Fore ign Language s ,  etc . 
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1 . 2 .  More rec ently books and art ic les have been devo ted t o  t he same 

problem , whi c h  was set forth officially for t he first t ime in 1 96 6  with 

t he part icipat ion o f  t he Premier hims elf . 

Sp eaking a s  a wri t er o f  great sensitivit y ,  Premier Ph�m Van Dong 

po int ed out t hat t he Vietnames e  language being rich and be aut i ful , i t s  

speakers mus t  b e  "deeply conscious o f  it s richne s s  and beaut y and o f  

i t s  unl imit ed capabilit i e s "  ( Ph�m Van Dong 1 9 6 6 : 3 ) . He said ( 1 9 6 6 : 4 )  
t hat "language must reflec t l i fe and serve l i fe , the dai l y  life and 

the revo lut ionary struggle o f  t he mas se s , our people ' s  pre sent ant i -U . S .  

struggle for nat ional salvat ion , poli t ical , c ultural , lit erary , and 

art i st ic l i fe , and sc ien t ific and t e c hnologic al life . "  The Premier 

first revi ewed how s ince 1 9 4 5  Vi etnamese  has been used in every field 

- polit ical , e conomic , soc ial , c ultural , art i s t ic , scientific and 

t e c hnical - ment ioning t he l i qu idation of illiterac y within a s hort 

t ime and t he wide spread use of Viet name se as t he medium of instruct ion , 

even at t he co llege leve l , for s c i ence and t e c hnology . The Vietname s e  

leader s a i d  t hat Vietname s e  had been made into an excellent t o o l  in the 

cul tural and ideological revolut ion . Then he c it ed t hree areas where 

Vietname s e  must concent rate t heir initiat ive , display sensit ivity and 

per severance and work firmly with planning and organ i sat ion to sustain 

effort s at purism :  ( 1 )  t o  pre s erve and develop t he vocabulary ; ( 2 )  to 

respect the grammar of ( spoken and wri t t en )  Vietnamese ; and ( 3 )  to 

maintain t he originality and e s s enc e of t he nat ional language in every 

genre of writ ing . 

A s  far as vocabulary i s  c oncerned , he warned against a " communicable 

d i s ea s e "  whic h  the late Pres ident HO chi Minh used t o  crit ic i s e  - t he 

t endency or phenomenon t hat consis t s  in us ing too many foreign loanword s ,  

e spec ial ly from Chine s e : 

c 1/- 1 Y 
t i e  n - h� n h 

� sU'-d lJ n g 
, .� 

p ha t - b i e u 

instead o f  btn s �n g  ' to s ho o t, fir e ' 
k ho� n g  e ac h 'di s ta nae ' 
1 � m  ' to do ' 
d� n g  ' to u s e  1 

no i  ' to speak ' 

In his  important speec h ,  t he Premier touc hed on t he e laboration of 

s c i ent i fic t erminol ogy . Technic al t erms have to be introduced system­

a t ically , he said , in all disc ipline s .  However , who is going t o  be 

respons ible for t erminology work and how the new j argon c an be worked 

out are importan t  issues acc ording to him . 

It i s  s igni ficant t hat t he Premier used t he native word s von c h � 
instead of t�- v �n g  for ' voaabu lary ,  l exiaon ' and p h ep ttc inst ead of 

n g �- p hap for ' grammar ' .  
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Grammar i s  a very important subj ec t ,  t he Vieg;namese leader expla ined , 

" be cause we t eachers need it , our studen t s  need it , and fore igner s  who 

\I'ant t o  learn Vietname s e  also need it . "  ( 19 6 6 : 9 3 ) . Here his  maj or 

c on tribut ion was a warning against us ing the grammar of a fore ign t ongue 

t o  write  a grammar of Vietname se . He advised grammarians to start from 

" t he realit ies of Vi etname se it self"  j ust as "the natural c ondit ions of 

c ur c ountry and t he revo lut ionary and soc ial realit ies of our peop l e "  

� hould help solve " suc h problems i n  our present l i fe as growing rice , 

t ui lding a home , making a dre s s , cooking a meal , etc . "  ( 1 9 6 6 : 9 3 )  

Thirdly , in making Vi etname s e  even ric her and more beaut iful and 

t.elping t he language " keep up with the revo lut ion and o ur people ' s  rich  

l ife " ,  people  should try  t o  use  new expre ssion s ,  new phra s eology - for 

i n stanc e ,  nominal isat ion - yet at the same t ime ensuring that t he lan­

g,uage will be developed firmly on the foundat ion of the old l ex ic on and 

r et ai n  its style , it s originalit y ,  i t s  quint e s senc e . "  

Language planning usually involve s a "body o f  expert s specific ally 

c.e legated the task o f  preparing a plan " and who " ideally e s t imate 

e x ist ing resource s  and forecast . "  ( Jernudd and Das Gupta 1 97 1 : 1 9 6 )  

I n  his c on c lus ion Premier Ph�m Vin D�ng turned t o  his "body of 

e xper t s "  in the audienc e ; he urged a divis ion of labour , first with the 

l inguis t ic s  Sec t ion o f  t he Institute of Literat�re - it has s ince grown 

into an Inst itut e of Linguistics  independent o f ,  but working clo sely 

w it h ,  t he latt er inst itute - comp iling a general dict ionary and differ­

ent glo s saries o f  t e c hnical t erm s ,  in consultat ion wit h  special i st s  in 

v ar ious bran c he s  o f  learning , t hen secondly t he linguists  also writ ing 

a grammar of Vietname s e ,  wit h  t he ac t ive participat ion of writer s , and 

f inally intens ified e ffort s on t he part of writers and j ournalists  

through t he \.Jrit ers ' Associat ion ( Ph�m Vin D�ng 1 9 66 : 94 ) . 

1 . 3 .  The Premier no ted t he pre s ence o f  educat ional l eaders Nguyen Vin 

Huyin and L� Li im at t he 1 9 6 6  s e s s ions : s ince t he school shoulders a 

heavy re spon s ibilit y ,  he asserted t hat " the young generat ion must speak 

and write better t han we do . "  ( p . 9 5 )  

The o ffic ial language polic y was t hus c learly enunc iated : " This  is  

a long-range undertaking . We must be pat ient , look far ahead and have 

a broad view of t he problem , proceed step by step wit h  all our sense o f  

respons ibil ity , with a pride in our nat ional language , wit h enthusiasm 

and c onfidence in our c ontribut ion t o  a task that i s  both important and 

extremely beaut iful . "  ( Ph�m Vin D�ng 1 9 6 6 : 9 5 )  

Dr Nguyen vin Huy�n ,  t hen Mini st er o f  Educat i o n ,  anal ysed the weak­

nesses  of t he language art s  program . First grader s had not been taught 
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( 1 9 6 6 ) "careful ly , minutely and fully how to read , write and speak " 

their mother tongue , and in Level I I  and Level I I I  s c hools , more em­

phasis  had been given to Vietnamese lit erature than to Vietname se lan­

guage , wit h the t ext books not serving ( p . 7 )  as "mode l s  in every respec t " .  

Effec t ive use of the language , Minist er Nguyen Van Huyen said , c annot 

be attained ( 1 9 66 : 8 )  " through prohibit ion s and order s , but t hrough 

pers i st ent tra ining and t ime-consuming educat ion . "  He a l so stre s sed 

prevent ion inst ead of cure , and he explained t hat c hildren learn not 

only in the ir clas srooms , but also from " t he spe ec h of the peop l e , from 

proverbs and sayings , fo lk song s , p ieces  of clas sical pro se and poetry , 

and model works b y  o ur writers and poet s . "  ( Nguyen Van Huyen 1 9 6 6 : 9 5 )  

1 . 4 .  I t  i s  s ignificant t hat in the same i s sue o f  t he lit erary review , 

there are art icle s on t he same topic  written by such lit erary figure s 

as Xuan Di�u ( 9-2 0 ,  2 7 ) ,  Nguyen Tuan ( 2 1 -7 ) , and Che Lan Vien ( 2 8 -32 ) .  
The use  o f  " good "  Vietname s e  in t he pre s s  ( Quang £)q.m 1 9 6 6 : 6 0-71 , 91-8 ) , 
on t he stage ( Nguyen Bang Ho 7·2-5 ) and in movies (v{i Ba Hung 7 5 -8 0 )  was 

also d i sc u s s ed at length in t hat i s sue . 

2 .  The pre script ivist or normat ive t endenc i e s  in t he c odification stage 

are evident in book t it l e s  - Re n luy�n v e ng o n - ng �  ' Linguist ic training ' 

( Nguyen Kim Th�n 1 9 6 6 ) ,  No� va v�et ��ng t�eng V��t ' Sp eak and write  

Vietname se correc tly ' ( Nguyen Kim Than e t  al  1 9 6 7 ) - and in  writ ings on  

the spec ific topic  of standardi sation ( for instanc e , Nguyen Ham D�dng 

1 9 7 4  and 1 9 7 5 ) .  
A st andard language has been de fined a s  "a  c odified form o f  language , 

ac cepted b y  and s erv ing as a model t o ,  a larger spe e c h  communit y . " 

( Garvin 1 97 3 : 2 5 ) . To t he same definit ion Garvin added t hat "a given 

language situat ion can be de scribed as meet in g  t he criteria for a stan ­

dard language to a given degree , rather t han absolutely . "  ( Garvin 1 97 3 : 
2 5 ) .  Elsewhere Garvin and Mathiot ( 1 9 5 6 : 7 88 ) po int out t hat t he func ­

t ions of a standard language ( unifying and s eparat ist func t ions , pre st ige 

func t ion and frame -of-reference func tion ) occasion a set of c ultural 

a t t it udes such as language loyalt y ,  pride and awarene s s  of t he norm . 

In the case of Vietnam t he search for what const itutes t he s tandard 

to follow has been carried out seriously and di ligently revolving around 

t he problem o f  evaluat ing compe t ing forms . The firs t  volume of a work 

entitled ' Studies in Linguisti c s ' ( Ng h�en -cuu ng o n - ng u- hQc ) and pub l i s hed 

in 1 9 6 8  was devoted to t hi s  subj ec t .  Is sued under t he auspice s  of t he 

Linguist ic s Sec t ion o f  the Commit t ee on Soc ial Scienc e s ,  it contains 

art icles dealing with the t heme of lingui s t ic purit y and c larity ,  as 
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;,hown in the subt itle , t hu s  touc hing on standar j i sation , spelling 

:�e forms , abbreviations , semantic c hange , abu s e  � f  Chine se loanwords and 

dial ec t l exicon . 

A s  t he debate wa s launched in earne st in 1 96 6 ,  one writer said that 

it is  not easy "to d i s t inguish what is  correc t :ind what i s  incorre c t ,  

,.hat makes  Vietname s e  richer and more b eaut iful and what ' c orrupt s '  it . "  

: Quang D�m 1 9 6 6 : 6 0 ) . The poet Che Lan Vien points out t hat t here are 

lndeed "many di fferent concept s o f  purity and c larit y ,  hence many d if­

.�erent evaluations . "  ( C he Lan Vien 1 9 6 6 : 2 9 ) .  A famou s  e s sayi st aware 

o f  t he cons equences  o f  l a i s s e z -fa i r e  asks t he quest ion how to c onceive 

t he problem so as not t o  prevent "each writer from having his own st yle , 

his own feature s ? "  ( Nguyen Tuan 1 9 6 6 : 2 6 ) .  Anot�'1er relevant que st ion has 

also been asked : How to avoid " t he s ituat ion wherein one re lies only on 

one ' s  impre s s ion s ? " ( Hoang Tui 1 9 6 1 : 5 5 ) .  
In answer to all t hese quest ions , Hoang Phe , present l y  Associate 

Editor of t he review Ng 6 n - ng �  ' Language ' - organ o f  the Inst itute  of 

Lingui st i c s  - quot e s  Hall ( 1 95 0 ) , Bloomfield ( 1 9 3 3 ) and Mart inet ( 1 9 6 1 ) 
and say s "it  i s  wrong to oppose  subj ec t ivism and fal l into naturalism . "  

: Hoang Phe 1 9 6 8 : 7 -8 ) .  He c laims t hat " lingu i s t i c  phenomena are evalu­

at ed " and t hat " t heir evaluat ion lead s  t o  a c ho ice of expre s s ion , to 

crea t ivit y in spe ech and to different att itude s t oward new phenomena in 

:_anguage " ( Hoang Phe 1 9 68 : 8 ) . Claiming t hat you cannot "leave your 

:_anguage alone " and t hat t he crux o f  t he mat t er is not whet her t o  

evaluat e ,  but how to evaluate ( 1 968 : 9 ) , Hoang Phe underline s t hat 

" st andardi sat ion i s  the central concept in t he problem o f  pre serving 

the purity and c larity  of language " ( 1 9 68 : 1 6 ) ,  and he poin t s  out t he 

( lbligatory ( p . 1 7 )  and stable ( p . 2 2 )  c harac ter o f  standards a s  well as 

their relativit y ( Hoang Phe 1 9 68 : 2 6 ) . 
" New standards are taking s hap e and have to be built up . Educated 

Vietnames e  is moving toward a new p urit y and c larity , a higher purity  

and c lari t y ,  a purit y  and a c larity t hat stre s s  not  only  form but  also 

cont ent , that not only fo llow the o ld creas e ,  but i s  also creat ive , 

that is not monotonous , but ric h ,  not affe c t ed ,  but s imple , not rigid , 

but developing . "  ( Hoang Phe 1 9 68 : 34 ) .  Likewi s e , both Le Xuan Th�i and 

Hong Dan discuss  standard and development in terms of individual 

( :reativit y ( Le Xu;in Th�i 1 9 68 : 42 - 52 ) and of " the sum of rules governing 

t ,he u s e  of a language in a given period " as c onst itut ing the st andard 

( ,f  t hat language ( Ho'ng Dan 1 9 68 : 5 3 ) . 
Standardisat ion in Vietnam t hu s  con s i st s  basical ly of two st ep s : 

first a mode l  for imitation i s  c reated , t hen t hat mod el i s  promoted over 

rival models ( Ray 1 9 6 3 : 7 0 ) . In two art ic le s devot ed to st andardi sat ion 
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spec ifically , Nguyen Ham D�ong not e s  t he importance o f  vigilance and 

c aut ion needed to forge t he model language as t he tool of communicat ion 

and social ac t ion : 

" To preserve t he purity and c lari t y  o f  Vietname se i s  not only t o  

polish one ' s  style , to we igh eac h  word o r  t o  be c areful in speaking 

and wri t ing . These  are nec e s sary , but not suffic ient c ondit ions . To 

pre serve t he purity and c lari t y  of Vietname se i s  to struggle for t he 

c onc i s ion , sharpne s s , richne s s , examplarine s s  and t he strong expre s s ive ­

ne s s  o f  Vietnames e , raise t he e ffec t ivene s s  o f  its  u se in every field 

o f  endeavor in soc iety , fully expand it s pot entialit i e s , make it real ly 

an important weapon of t he socialist cul ture , and a means of c ommunica­

t ion and t hinking o f  tens J f  mil l ions of Vietname se . " ( Nguyen Ham Duong 

1 9 7 5 : 2 6-7 ) .  

It i s  int ere st ing to note t hat t he same linguist , in an earl ier 

artic le ( Nguyen Ham Duong 1 9 7 4 ) ,  uses t i e u -c h u J n - ho; for ' s tandard-
. • 

. 
I ,  o;r '  �sat�on ' but later swit ches to t he short er form c h u a n - ho a  ( Nguyen Ham 

Duong 1 97 5 ) . The very t erm for ' Zingu i s t ic s ' pre ferred in pre -1 9 7 5  

t e c hnical d i sc u s s ions i n  South Vietnam was n g � - h9c , but now t he longer 

form n g6 n - n g �- h9c has gained c urrenc y .  

Aft er saying t hat "the content o f  t he prob lem o f  pre s erving t he 

purity and c larit y  o f  Vietname se i s  c losely l inked t o  t he task o f  

standardisation i n  t h i s  pre s ent revolut ionary per iod " ,  t h e  two c oncep t s  

be ing interrelated ( 1 9 7 5 : 27 ) ,  Nguyen Ham Duong enumerated t he prac t ical 

t asks as fo llows : ( 1 )  to c onduct  a lingui s t ic survey c overing both t he 

spoken and t he wri t t en language s  ( p . 3 1 ) ; ( 2 )  t o  e stabli s h  a language 

policy  built on t he int era c t ion between soc ial e lemen t s  and t he int ernal 

struc ture o f  language , since suc h  a policy  is essential to t he selec t ion 

and evaluat ion pro c e s s e s  ( p . 32 ) ;  ( 3 )  t o  study t he language of the late 

Pre s ident H� chi Minh ( p . 32 ) ; and ( 4 )  t o  study model wr it ings by rep­

re sentat ive wr i t er s  and poe t s  ( p . 3 2 ) .  

Implementat ion tasks do not neglect  suc h effe c t iv e  means as language 

t eac hing in the sc hools , where t here is t he c onscious int ervent ion o f  

soc iety i n  t he development o f  language , and t he mas s  media ( pre ss ,  rad io , 

t elevision � t heatre , movie s ,  etc . ) ( p . 3 3 ) .  

The produc t ion o f  such tools as dict ionaries  and st andard grammar s 

( Nguyen Ham Duong 1 9 7 5 : 3 4 )  i s  t he responsibility  o f  linguist ic s c ho lar s , 

since "now more t han ever t he central task o f  l inguist ic s i s  still  t he 

pre servat ion o f  the purity and c lar it y o f  t he Vietname se language " a s  

Soc ial S c i enc e s  C ommit t ee Chairman Nguyen Khanh Toan urged i n  a me s sage 

on the " great t urning po int and l inguist ic s  ( 19 7 3 : 1 -4 ) .  
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As implementat ion shifted into high gear , meetings and s eminars were 

Jrgani sed . A ful l conferenc e on standard isation was c onvened by t he 

Lingui s t i c s  Department o f  t he University o f  Hanoi on February 2 7  and 28 , 

1 9 7 5 . On Apr il 4 ,  1 9 7 5  t he Institute o f  Lingui stic s ( Vi�n Ngon-ng�-hQ c ) 

i t self held a meet ing to hear eleven report s on the e ffort s .  

3 .  Since t he planners are keenly aware o f  t he respec t ive rol e s  o f  

spe e c h  and wr it ing , t h e  func t ion o f  t he la tter a s  t h e  medium o f  c ommuni­

�at ion " be tween speakers separated in t ime and space " and "its permanence 

:wd importance for t he communit y "  "permit and requ ire a di fferent kind 

of treatment from t hat which i s  acc orded natural speec h . " ( Haugen 1 96 6 : 

5 3 ) . Thi s  explains why scr ipt improvement and spe lling re forms have 

:?eceived a great deal of attent ion in t he proce ss of language planning . 

The Cultural Program i s sued b y  t he Party in 1 9 4 3  already ment ioned 

t he need for spelling reforms based on recommen,jations found in publi­

,�at ions ( Khoa- h Q c ,  T�i- tan ,  Thanh - ng hi ,  etc . )  l �unc hed by Frenc h-trained 

�ietnamese profes sors . 

The Second Cul tural Congress  c onvened in 1 94 9 further pur sued t he 

.Ldea o f  orthographic improvement . Then , s ix years after t he partit ion 

'�as dec ided at the Geneva Conferenc e ,  6 7  part ic ipant s  held discus s ions 

on the improvement o f  q u oc - n g ;! .  The proc eedings o f  this  c onference were 

publ i shed t he following year ( HQi-nghi c�i - tien quoc - ng u  1 9 61 ) ,  and the 

underlying princ ipl e s  of re forms proposed in t he maj or c onferenc e papers 

Nere a s  fo llows : 

( A )  Spe l ling reforms mus t  be "based on t he pre sentl y u sed Roman 

script " and " implemented step by step . "  

( B )  The re forms must be bold , but caut ious and firm at t he same 

t ime ;  

( C )  Eac h s t ep s hould prepare for t he next st e p ;  

( D )  The reforms must aim at making t he q u oc - n g ;!  script more rational 

and at t he same t ime more s imple and more ade quate . ( p . 11 3 ) 

One pap er stre s sed that t he Conference "must c onfirm t he standard 

pronunc iation of Vietname se before studying spelling re forms and ortho ­

E;raphic uniformizat ion . "  ( p . 12 0 ) . Another part ic ipant added t hat effort s  

1:hould b e  made to "avoid unne c e s sary upheaval s . "  ( B�i Cong Trltng 1 9 6 1 : 

� :8 3 )  . 
.,. ? 

Professor Nguyen Kim Than of t he Inst itute of Lingui stic s summed up 

t ,y point ing out ( 19 6 1 : 2 1 2 f f )  that t he Con ference should make " t he 

\" ri t ing system follow t he development of t he Viet name se language more 
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c lo sely , and at t he same t ime pay att ent ion to the c harac terist ic s o f  

our national language . "  Thus , in t he draft program inserted a s  an 

appendix of t he Proc e ed ings volume ( HQ i - ng h� c�i - � en quoc - ngu 1 961 : 

1 1 4 1-95 ) ,  it i s  clear t hat although t he re forms rec ommended were based 

on the Hanoi diale c t ,  regional difference s  reflected in variant spe llings 

c h  : t r , x : s ,  d : g i  : r were respect e d . There were also rec ommenda­

t ions regarding the dropping of h in t he transcription of init ial velars , 

presently g h - and n g h - ,  before front vowel s .  Con s i s t en t  u s e  o f  init ial 

k- was also recommended . The letter s  f - and d - should replace t he 

pre sent grapheme s p h - and d - ( the so-called " barred d " )  re spec t ive l y . 

Alien c lust ers such as b r - ,  c l - , etc . would be used in t echnical and 

s c i entific terms . 

The Con ferenc e de s ignated a Committee o f  Seven to recommend spel ling 

re forms . Profes sors D�ng Thai Mai and Ph�m HuY-Thong s erved as Chairman 

and Vice Chairman , respe c tively . The other members were Ng�y Nhu KOlltum , 
"l' , ':II' 1 ,  ... , "" 

Nguyen Quang HUdn g ,  Nguyen Kim Than , Hoang Tu� and Hoang Phe ( Secretary 

of the Commit t ee ) .  In February 1 9 6 1 , upon his ret urn from a trip abroad 

Profe s sor Nguy�n Ta i c&h was also inv ited to j oin the group , but in a 

let t er dated Oc tober 2 0 ,  1 9 6 0 , on behalf o f  t he Committ e e ,  Chairman D�ng 

Thai Mai invited teachers and lingui s t s  in South Vietnam t o  lend t heir 

co-operation ( HQi - ng h� c�i - �i en quoc - ng u  1 9 6 1 : 3 8 9 -9 2 ) .  

A sec ond Conferenc e on t he q u �c - ng � script was convened in 1 9 6 2  with 

5 1  part ic ipants discussing t he draft program rec ommended by t he original 

Commit tee of Seven . On May 5 ,  1 9 6 2 , in a second open let t er t o  his  

colleague s in t he south D�ng Thai Mai wrote t hat he hoped "northern and 

southern intellec tuals will be able to meet in a national c onference to 

di scus s the prob lem o f  language and writ ing a s  we ll as all other cultural 

problems of our c ountry . "  

Let us note t hat in South Vietnam , the Cultural Inst itut e ( V i � n  
V a n - hoa) , e stablished on July 8 ,  1 9 6 6 , had in addit ion to other func tions 

t he c harge of compiling dic t ionaries o f  t he Vietname se language , encyc lo­

pedic d ic t ionarie s ,  and o f  preparing a grammar o f  Vietname se ( Decree 

No . 12 5 -LS/VHXH ). A Committ ee on t he Codificat ion o f  Language and Wri t ing 

( U y - ba n  d i e·n -c h e v a n - t l/ )  set up earl ier had t he main t hrust of promot ing 

t he production of t e c hnical glos saries in the natural and phy sical 

sc ienc e s . Hand in hand wit h  " c on siderable instruction in linguist i c s "  

at  inst itut ions o f  h igher l earning i n  South Viet nam , research proj e c t s  

were carried o u t  b y  a number o f  special i st s , who s e  ac tivit i e s  are 

men t ioned in a rather comple t e  survey ( Thompson and Thomas 1 9 67 : 8 1 5 -4 6 )  

o f  t he field o f  Vietname se l ingui s t i c s  a s  o f  1 964 . 
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Judging from technical discussions o ften rep �oduced or at l east 

summari s ed in j ournal art i c le s ,  the spelling re forms would ( a )  improve 

Ghe tran script ion of some vowel , con sonant and s emivowel phoneme s ;  

( b )  create new sy llables needed in both transli t eration and tran slat ion ; 

( c )  run together two or more syllab le s in compo nd words and thus e l im­

inate the o ft en erratic use of hyphens . 

The e ffort s  o f  t he wide ly respec t ed scho lar Le NgQc Tr� in compi ling 

an orthographic dic t ionary , Vie..t - ngiL c.h1.nh - .ta :t'l-rtie'n ,  which was re­

printed in 1 9 7 3 , were emulated in North Vietnam ,  where teamwork seems 

�o be t he rule and not t he except ion in and aro�nd t he Institute o f  

:�ingui s t ic s ,  which held a c onferenc e , June 9-1 0 ,  1 9 7 1 , j u s t  t o  d i s c us s  

punc tuations and capital i sat ion . The draft proposal o n  cap it al i sation 

: D I/- t h�o q u i -ta'e v i et hoa ) and two art icles  di seus sir,g it ( DttO'ng Lan H�i 

1 9 7 2 : 5 3 -60 and Phan Thieu 1 97 2 : 61-6 ) were publi shed in No . ll ( March 1 9 7 2 ) 

o f  the j o urnal Ng o n - ng iL , page s 4 9 -6 6 ,  to help d i sseminat ion . 

4 .  Preoccupat ion with t he treatment o f  foreign loanwords has been 

< !on stan t . Viet name s e  has borrowed less from French and Engl ish than 

:�rom Chine se ( Nguyen Vlnh-Hoa 1 9 7 5 : 3 6-5 9 , Nguyen Vang Liem 1 9 7 5 : 1 5 -35 ) . 

The late mult ilingual Pre s ident H� chi Minh used to admoni s h  go vern­

rnent employees and acadre s for exce s s ively borrowing from the Chine se 

:_anguage . He warned writ ers and report ers alike against borrowing to 

t he point o f  not being understood by the ma sses ; he pre scribed t he use 

of nat ive Vi etnamese words inst ead of Sino-Vietnamese t erms , thus 

ba t ha n g  inst ead of t a m -e a  - n g u y � t  ' quarter ( ly )  , 
x em x �t q u a  n - sat ' �o ob serv e ' 
c1an h v�o sa u t u n g -t h a m  ' strike in depth ' 

• 
x e I lfa 
may ba y 
9 i u' p c1;:; 

• hoa - xa 
p h i  -e cJ 

ho-t r<;1 

, -train ' 
'aerop Zane ' 
' to a s s is t, he Zp ' 

Such terms as v� n g  t r�)' i  ' air  spaoe ' ,  pre ferred t o  k h 6 n g - p h� n ,  e h lf 
H� p c16 'Red Cros s ' ,  pre ferred to Hon g - t h� p - t l/  ( Nguyen Vlnh Hoa 1 97 5 : 

: ;0 ) were first sugge sted by the late Pres ident , who called immoderate 

borrowing "a di sease " and even made fun of the new literates who in ­

o orre c t ly used Chinese-borrowed lexeme s ,  being ignorant o f  t heir 

e,t ymo logy . 

Whi l e  enc ouraging t he use  o f  completely Vi etnami sed element s ,  

Pres ident HO caut ioned writ ers t hat t hey should borrow sc ientific t erms 

c.nly when nec e s sary . 
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Inc idental ly , t he Organi s ing Committee o f  t he conference o n  spe l li ng 

re forms , knowing that Pre s ident Ho had always been c on cerned over t hat 

problem t o o ,  s en t  him a copy of t he report . He later rece ived t he con­

ference leaders and gave them some o f  hi s own ideas about t he obj e c t ives 

and methods of spelling re forms as well a s  his att itude t oward the 

Vietname s e  language in general . H i s  commen t s  were pub l i s hed ten years 

later on t he first anniversary of his death in the j ournal Ng o n - ng � :  

L e t  me r e m i nd y o u  t o  t r e asure o ur lan guag e . We h ave t o  b o r r o w  
w o r d s  wh i c h  we c an n o t  t r an s l a t e  f r o m  lan gu a g e s  o f  o t h e r  
c o unt r i e s . B u t  w e  s ho u l d  b or r ow o n l y  w h e n  ab s o lu t e ly n e c e s ­
s ary , and whe n e v e r  w e  b o r r ow w e  mu st b or r ow appr o p r i a t e l y . 

Wh y do we o f t e n  b o rr o w  unne c e s s ar i ly and i n approp r i a t e ly ?  
B e c aus e ( 1 )  w e  d on ' t  t r e a s ur e  our nat i o nal l a nguage and have 
an i n f e r i o r i t y  c om p l e x , and ( 2 )  we h ave not s t ud i e d  it w e l l  
a n d  t h o r oughly . 

B o r r owi ng i s  n e c e s s ary , b ut we must f i ght ab us e and l a z i ­
ne s s .  We n e e d  a c ampa i gn a ga i n s t  t h e  o v e r us e o f  f o r e i g n  
w o r d s , t h e  ove rus e o f  C h i n e s e  l o anwo r d s . Th e r e  a r e  i nnum e r ­
ab le c as e s w h e r e  we c an f i nd a V i e t name s e  w o r d  b ut do n o t  
m a k e  a n  e f fo r t  t o  f i n d  i t . 

In t h i s r e s p e c t  we mus t  a l s o  t r y  t o  f o l l ow t h e  s e l f -h e lp 
pr i nc i p le i n  the mai n ,  t r e a s ur e  our lan guag e , r e ly on i t s  
o r i g i n a l i t y  t o  de v e l op i t  and u s e  l oanw o r d s  only a s  a s e c o n d  
r e s o r t . We m u s t  s t udy o u r  own way s  o f  c o i n i ng wo r d s , we mus t  
s t udy mo r e  c ar e fu l ly .i n  qr d e r  t o  i nvent our ways o f  c o i n i n g  
n e w  wo r ds . ( Ho Chi Minh 1 9 7 0 )  

5 .  The " c o i ning o f  new word s "  has b een e s sent ial in the e laboration 

of a sc ient ific t ermino logy , which was started even prior to 1 9 4 5  

( Nguy�n Dlnh-Hoa 1 9 7 5 : 4 7 -8 ) . Le Kh� Ke ( 1 968 : 1 0 9 -31 ) give s an acc o unt 

o f  deliberate step s in t erminol ogy work since that dat e ,  detai ling t he 

use  of t ran s l i t erat ion , Chine se loanword s and nat ive element s .  

An offic ial conference on sc ientific terminology was convened in 

Hanoi on Dec ember 28  and 2 9 ,  1 9 64 by t he State S c i ent i fi c  Commission . 

After a report ' On The Problem of Using Foreign Sc ientific Terms ' by 

Luu Van Lang and over 2 0  papers presented by scient i st s  from various 

s e c tors , the Conference appointed a c ommit t ee t o  c on t inue the study . 

On May 1 4  and 2 1 ,  1 9 6 5  t he Commit tee pre sented i t s  draft proposal of 

' Princ iples  o f  Transliteration of Indo-European Sc ient ific Terms in to 

Vietname s e ' . The draft prop o sal was approved on October 1 5 , 1 9 6 5  b y  

the Counc i l  on Scientific Term inology and Lex ic ography . In June 1 9 6 6 , 

the Ins t itute o f  Soc ial Scienc e s , nowaday s t he Social Scienc e s  Commis s ion , 

recommended t hat t he princ iples o f  tran s literat ion be adopted i n  a l l  

soc ial and natural sc i enc e s  on a n  ad h o c  b as i s . In the broc hure devoted 

t o  the tran s l iterat ion of foreign sc ient ific t erms into Vietname se 

( Uy-ban Khoa-hQ c xa-hQ i Vi�t -nam 1 9 68 ) , it  i s  pointed out t hat t he new 
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;erms must be used creatively , integrated into the Vietnamese language 

as t he t ec hnical j argon of t he people , thus contributing to t he enrich­

Jnent o f  the lexical fund . A foreign technical term must b e  easy t o  

·,rit e and t o  pronounc e ,  yet not t o o  dist ant from t he original form . 

3ach symbo l i s  to repre sent only one phoneme , and each p honeme i s  tran s ­

I!r ibed with only one symbol . The foundat ion of t h i s  cons i st enc y i s  

3 t i ll t h e  speech o f  t he c apital c it y  o f  Hanoi , s upp lemented b y  p o s i t ive 

�lements from other dialec t s . 

Next t o  transliterat ion , the source o f  new s � ient ific and t ec hnical 

; erms remains Sino -Vietname se , that i s  t o  say , the extensive Chine se 

loan-compounds pronounced in the Vietnamese way . A more recent tendency 

I!ons i s t s  in us ing even Chine se-borrowed forms in t he Vietnames e  word 

orde r ,  t hu s  pre ferring a phrase to a compound noun , again if this makes 
, " .. $ 

a who le construc t ion c learer : c � m t �, not t �-to 'phrase ' .  
One example will suffic e . Being involved in the late 1 9 5 0 s  in the 

3ame task wit hin lingui stic s ,  this writer togetner with his c o l league s 

:�e Van Ly, Nguyen Khac Kham and Le NgQc Tr� , at the University o f  Saigon 

}aculty  of Let t er s  tried to c oin several needed t erms . Although 

'�rofes sor Chao Yuen-ren , in a p ersonal c ommunic at ion , had sugge s t e d  
... -.!- .... .. 4 19o n a for 'morpheme ' ,  I chose n g �-v j on t he mode l  of a m - v j 'phoneme ' .  

But since my c o l l eague Le Van Ly started using it to re fer t o  t he 

:�uropean ' morpheme ' ,  as opposed to n g ;j- n g h Ta -v j  ' semanteme ' ,  I hesitated 

for a while between h'i n h - t ha i -v j  or n g ;!-t ha i - v j , but ended by showing 

my predilec tion for t he more tradit ional t�-to.  The Rus s ian-Vietname se 

�ingui s t ic Glos sary ( Vi �n Ng 6 n - ng �- hQ c 1 9 6 9 ) lists  h) n h - v j  for 'morpheme ' 
and t�-v j for ' l exem e ' ( pp . 4 4 and 51 , respe c t iv �ly ) .  

6 .  It is  tempt ing to remark t hat language planning suc ceeds mo st t hrough 

an authoritarian approach . The normat ive approach ,  at any rate , is 

apparent in the c ase o f  Vietnam ,  where the legi slator can be either a 

prescript ive linguist or a li terary prac titioner . 

6 . 1 . Nguyen Kim Th�n ( 1 9 6 6 : 7 9 )  cites  t he 1 8  pieces  of advice which 

'rrl.t�g Chinh gave t o  newspapermen in his book on how t o  strengthen news ­

paper writ ing Tiing - Cllo.ny c 6 ng -.tac bao - chi c�a chLing .ta . All eight een 

are ' don ' t' rules . In order t o  make the language a national language , 

newspap ermen were t o ld not t o  use a foreign word unne c e s saril y ,  not t o  

,.rite  a sentence according to fore ign syntax , no t t o  u s e  l i t erary 

al lusion s ,  not to depart from the prec ious lit erary tradit ion of t he 

nat ion , not t o  l ook down on the lit erary heritage , and not t o  despise 

the good e lemen t s  in fore ign literature and art s  ( p . 7 8 ) .  Secondly , in 
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order to keep t he language scientific , newspaper wr iters were advised 

not t o  write a sentence t hat do es not fo l low Vietname se grammar , not t o  

use a superfluous word , except for deliberate repetit ion f o r  empha si s , 

not t o  write a s entence which t he reader may misunderstand because it 

is  ambiguous , not to make t heir writ ing alien to t he people ' s  speech , 

not to write  in a d i sorderly fashion , and not t o  use  o ld c l i c he s  t aken 

e ither from Vietname se or from a fore ign tongue ( al though the use o f  

proverb s and sayings would b e  de s irabl e ) .  The last six  rule s  aimed at 

making t he Vietnamese language c loser and closer to the mas ses . Wr iters 

were advised not t o  be a fraid of us ing ordinary words u s ed by t he mas ses , 

not t o  write a sentence which an average reader c annot understand , not 

t o  write  j ust for a few e litist  inte llectual s ,  not t o  writ e lengthy 

senten c e s  or quote usele ssly t o  impress people , no t to neglect t he 

upgrading o f  t he mas s e s ' intellec tual level j us t  b e � ause o f  eargern e s s  

t o  populari s e , and n o t  t o  use vulgarity j us t  f o r  t he sake o f  making t he 

language ac c e s s ible to t he mas se s . ( p . 7 9 ) . 

6 . 2 .  Elsewhere a spe c ialist  in c lassical literature enunc iates t he 

five principles  t o  b e  fo llowe d t o  guarantee c larit y : ( 1 )  Use Vietname se , 

stre s s ing t he spoken language ; ( 2 ) Use proverb s ,  adage s ,  sayings and 

maxims , which are all extremely prec ious e lement s of t he lit erary lan­

guage of t he mas se s ;  ( 3 )  Coin new words t hrough loan trans lat ions from 

Chine s e , thus borrowing t he idea and not t he phonet i c  shell ; ( 4 )  Use 

Chine se loanword s ,  s ince a good wri t er while be ing independent doe s  not 

have to be x enophobi c ; and ( 5 )  Limit the u s e  of Chine se allusions , since 

t he p urpose is not t o  s how off, b ut to make sure everybody understand s . 

( Tr�dng Chinh 1 9 7 2 : 1 1 ) . 

6 . 3 .  The language o f  Pre sident He chI Minh i s  among the mode l s  upheld 

because his s t yle is c onsid ered s imple , conc i s e , t o  t he point and ful l  

of imagery . O n  h i s  8 5 t h  birthday , for instanc e ,  t he Col lege o f  Pedagogy 

at Vinh held a seminar May 2 6 -2 7 ,  1 9 7 5  on t he late Pres ident ' s  skills as 

a writ er . 

Pre s ident Eo ' s  vocabulary was the subj ect  o f  a stat ist i c al study 

( Hoang Cao C�dng and Tran Dinh C�) reporeted in the j o urnal Ng o n- ng u :  
t h i s  study s howed t h e  frequency o f  nouns ( 3 3 % ) , verbs ( 18 % ) ,  adj ec tives 

( 12 % ) ,  part ic l e s  ( 15 % )  and other lex eme s  ( 2 2 % ) in a c orpus o f  5 8 , 9 0 0  

word s c ontained i n  Pre s ident He ' s  artic le s ,  speeche s , report s ,  appeals 

and interviews between 1 9 5 5  and 1 9 5 9 . ( Nguyen DUc Dan , Hoang Cao C�dng 

and Tran Dinh C� 1 97 3 : 1 4 - 31 ) . 
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The manner in which Pre sident Ho explained various soc io-po lit i c al 
concepts to  the mas ses  was discussed in C� £)lnh T� ( 19 7 3 : 3 2 - 6 ,  62 ) ,  and 
his  use of idiomat ic expre s s ions , sayings and proverb s was studied in 
Hoang Van Hanh ( 1 973 : 10-19 ) .  

One art i c le ( B�i Kh�c Vi �t 197 5 )  was devoted t o  Vu�ng Kach Minh ' The 
Hevolut ionary Path ' ,  a c o l le c t ion of lec tures that Pre siden t Ho de livered 
: .n Kwang-chow in youth training programs in 1926 . Although in the 1 92 0 s ,  
through short stories and nove l s  b y  Ph�m Duy Ttn , Nguy�n TrQng Thu;it , 
e tc . ,  the Vietname se language had become streamlined and been moving 
t oward s  c larity  and conc i s ion , Ho chi Minh ' s style in this pol it ical 
pamphlet , constructed in the form of quest ions and an swer s ,  was very 
c lo s e  to  the everyday speech of  the people . Care ful ly chos en vocabulary 
cmd s imple grammatical struc tures were supplemented by the use of idioms 
and vivid imagery taken from nat ive folklore . 'rhe book also had a good 
do sage of rhyme s and parallel construc tions , wh:lch he lped take t he dry­
rle s s  away from this  piece of pol i t ic al discuss io n ,  which has been 
cons idered "the first foundat ion of  future revolut ionary writ ings . "  
( B�i Kh�c Vi�t 1 9 7 5 : 9 ) .  

j' . At the beginning the age�c y respon sible for language policy imple­
mentat ion was  the  Linguistic s Sect ion o f  the  In stitute o f  Soc ial 
Science s . Not having its  own publicat ion unt il 1969  it ut ili sed 
n�dium o f  Tap - c hi V�n - hQ c ,  organ of  the Institute o f  Literature . 
review , beginning with I s sue No . 91 ( July 1 9 67 ) ,  carried a c olumn 

the 
Thi s  

tit led 
' Pre serve the Purit y and Clarity of Vietname se ' ( G i �-g) n sv t ro n g  sing 
c � a t i �n g  V i � t ) ,  and it  also promi sed to  pr int excerpts from a Hand b o o �  
c 6  U<lag e ( So" ta y d� n g  t'tl) . i n  progress , who se purpose  wa s to  help people 
� :tudy " the standard of modern cultural Vietnamese , i .  e . ,  lit erary 
\�et name se - an important and urgent l ingui stic  task . " ( p . 107 ) . 

When the Inst itut e  o f  Lingui s t ic s ,  a ful l -fledged re search unit , 
launched i t s  quart erly j ournal Ng a n - ng �  in 1969 . the new publicat ion 
c ont inued t his  " usage c orner " , to  which all writers and scholars were 
j nvited to c ontribut e . As the organisation with aut hority to deal with 
all prob lems associated with standardisat ion and purification , the Vi�n 
�·gon-ngu-h9c ha s p layed an important role of co-ordinator and fac i l i ­
t ator  through i t s  many activit ies . 

During the 5-year per iod be tween 1968  and 1 9 7 2 , t he In stitute o f  
Linguist i c s  ac comp l i shed t he following ( Ng a n - ng � 1 5  ( March 1 97 3 )  : 6 9 ) : 
( 1 )  c omp iling a general dictionary and a grammar o f  Vietname se ; ( 2 )  
c ompi ling and pub l i shing t en glos sarie s  o f  soc ial scienc e s  t erms and 
r e lp ing w ith the compilat ion and publ ication of another seven volume s 
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o f  wordli st s  in s c i ence and technology ; 5 and ( 3 )  compiling several 
bilingual dict ionarie s ,  Engl ish-Vietname se , French-Vietnamese , Spanish­
Vietnamese , Rus s ian -Vietname se and Chine s e -Viet name s e . 

Another task no less  important  has been the st udy of a policy  re­
garding the language s and writ ing systems o f  ethnic minorities in North 
Vietnam and South Vietnam :  it did indeed c ontribut e to  the romanisation 
o f  Thai , to the transcript ion o f  M�dng , to t he improvement o f  the Tay ­
Nung script and of the Miao script and t o  t he init ial invest igat ion o f  
some 4 7  minority  languages o f  Vietnam . Typ ical publ icat ions in this 
vital are a were a grammar o f  Tay-Nung ( Hoang Van Ma e t  al 197 1 ) , a 
Meo-Viet name se dic tionary , a TaY-Nung-Vietnamese dictionary , a 
Vi etname se-Me o - dic t ionary and a Vietname se-Jarai d i c t ionary . Study of 
and research on these languages spoken by various nat ionalities  have 
been st eadily pursued s ince that 1 9 7 3  report , but the  lat e s t  account 
( Hoang Van rna 1 97 5 : 1 -7 ) makes  no mention of the work of the Summer 
Inst itute o f  Lingu i s t ic s  in South Vietnam betwe en 1 9 5 7  and 1 97 5 .  

In addition t o  training cour ses for in -service cadre s and re search 
workers and writ ings on di fferent topics  in grammar and voc abulary , the 
In stitut e o f  Lingui s t i c s  in Hanoi has issued monographs , organi sed 
lec tures , s eminars and s hort -t erm c ourse s ,  t o  call people ' s  attent ion 
to the prob lem of pre serving the purit y and c larity of Vietnamese , and 
to disseminate es sential knowl edge about Vietname se . 

8 .  Vi etnamese has as sumed every func t ion o f  a l an gue de c u l t u r e , 

serving the national community  in every field of endeavour - government , 
law , diplomat i c  relations , the press , radio and t e levi sion , educat ion , 
s c i ence and t e c hnology . The Vietnamese l exicon , not only rich but al s o  
subt le , has expre s s ive words as we ll as abstrac t word s and thus can 
" ade quately expre s s  every modern idea and 
being "both quantitative and qualitat ive " 

As pointed out in Professor Nguyen Kim 
the policy and guideline s  of the Lao- dong 

fee l ing " ,  it s deve lopment 
.,.. � ( Nguyen Kim Than 1 9 7 5 : 6 ) . 

Th�n ' s  overview ( 1 9 7 5 : 1 -14 ) ,  
• t - now renamed Cong-san 

' Communi s t ' - Party , on one hand , and President H� chI Minh ' s  model as 
wel l  as his  own contributions to t he nat ional language , on the other  
hand , have shOl-tn the  s er ious road to  the  consc ious deve lopment and 
uni f icat ion o f  the Vi etnamese language . One of t he immediate tasks in 

1 9 7 5  was said to be the uni formisat ion of s c ient ific and t ec hnical 
t erminology in each discipline , among various disc ipl ine s and particu­
larly be tween North  and South . Thi s  pro blem was c onsidered "more urgent 
than that of uni fying vocabulary in daily l i fe "  ( p . 1 4 ) . The t ime had 
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also c ome to  define the system of phonological st andard s ,  whic h  should 
'be soon used in the schoo ls , over t he radio , in TV programs and on the 

:3t age . "  ( p . 14 ) .  At the same t ime t he problem o f  improving the q u6'c - n g �  

3cript was said t o  have t o  b e  prepared for the "de c i s ive p eriod " .  
Undoubtedly , now that the country has been reunified under  one 

political s y st em,  government polic ies  regarding language planning and 
enumerated in this paper will be further implemented  so as to make t he 
Vietname se language a "weapon o f  the revolut ion after it was liberat e d  
by that revolut ion throughout three decades . "  ( Nguy�n Kim Th�n 1 9 7 5 : 14 ) .  

In non-diale c t ic terms the imp lementat ion o f  those we l l-conceived 
policies  is moving in a centripetal direct ion , t hat is , toward the 
eapital c it y  o f  Hano i .  The fol lowing quote s  from the same influential 
Bcho lar are significan t : 

The b a s i c  d i a l e c t  must b e  t hat of t h e r e g i o n  w h i ch i s  t h e  
m o s t  d e v e l o p e d  c ulturally and wh i c h  o f t e n  � s  al s o  t h e  m o s t  
deve lope d p o l i t i c al ly and e c on o mi c a l ly , al s o  the r e g i o n  w h i c h  
h a s  p l aye d t h e  g r e a t e s t  p ar t  i n  the h i s t o r i c al d e v e l o p m e n t  
o f  t h e  n a t i o n  - al s o  t h e  d i a l e c t e n j oy i ng the mo s t  p r e s t i g e  
amo n g  t h e  p e o p le a n d  r ep r e s e nt i n g  t h� d i r e c t i 9n i n  w h i c h  t h e  
nat i o n a l  language i s  mo v i n g . ( Nguyen Kim Than 1 9 6 6 : 14 )  

The deve l o p me n t  o f  l i t e r ary V i e t n am e s e  thr ough s e v e r a l  c e n t ur i e s  
h a s  p r o v e d  that i t  i s  b a s e d  o n  the language s p o k e n  i n  t h e  
v e r y  c r a d l e  o f  t h e  nat i o n  and r ep r e s e n t at i ve o f  t h e  l a n guage 
of c u l t ur al Th an g- L o ng . We c an c l l arly see t h i s  thr ough t h e  
p o e m s  b y  Nguyen Tr a i ,  £loan ,  Th j. D i em and d o.rn to N guy�n D u ,  
and f r o m  o ur f i r s t  w o r k s  o f  pr o s e  down t o  t h e  mo s t  famous 
p r o s e  t e xt s  in Vi e t n a me s e  l i t e r a t u r e  w i t h i n the past f e w  de c ­
ad e s . We c an �l s o  ! e e  t h i s  p ar t i c ularly s i gn i f i c an t  phe n o m e n o n  
whe r e b y  t h e  q uoc - n g � s c r i p t , w h i c h  had b e eL f i r s t  us e d  i n  
S a i g on , a c t u a l ly d i d  ne t b e c om e  w i d e ly us e d  among t h e  n a t i o n  
unt i l  t h e  D on g - k i nh N gh l a - thvc s c ho o l  i n  Han o i  d i s s e m i na t e d  
i t  as t h e  new s y s t e m  o f  wr i t i ng . N e w s p a p e r s  a n d  nove l s , 
al s o  b o rn i n  S a i gon , d i d  n o t  b e c ome f i r mly r o o t e d  i n  t h e  
c ul tural a n d  i n t e l le c t ual l i f e o f  t h e  n at i o n  a n d  di d n o t  
p o s i t i ve ly i n fluen c e  t h e  n at i on a l  lan guage un t i l  th o s e  
p r o d uc t s  got pub l i s h e d  i n  Hano i ,  that i s  t e  s ay ,  i n  t h e  un i -
f i 1 d l i t e r a ry language o f  t h e  e n t i r e  c ountry . ( Nguyen Kim 
Than 1 9 7 6 : 12 )  

I f  language planning "as a rat ional and technical proce ss in formed 
by ac tuarial data and by ongoing feedbac k is s t i l l  a dream " ( Fi shman 
1 97 0 : 111 ) , then in the case o f  Vietnam ,  even if it had been a " far­
fetched" dream three decade s or so ago , parts of that dream are becoming 
a real ity  now in late 1 97 6 . 
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N O T  E S 

1 .  Neust upny ( 19 7 0 )  distingu ishes four prob lems : t he code s election 

problem, invo lving policy dec i s ions by authorities  in control of power;  
then the  second step broken down in two part s ,  t he so lut ion o f  the  
problem of t he stability  of the selected c ode , requir ing codification 

( b y  mean s of dictionarie s ,  grammars , spe l lers , punc tuat ion s ,  pronunc i ­
at ion guide s ,  et c . ) ,  and t ha t  o f  the problem o f  expansion requiring 
elaboration ( via nomenc lature s ,  the saurus es , et c . ) .  Differentiat ion 
involve s  cultivation through the preparat ion of style manuals , and t he 
subsidi sat ion o f  lit erary creativity in a variety o f  genres for various 
purpos e s  and audienc e s . 

2 .  As in g i �  g) n s V  t ro n g  sing  c � a t i �ng V i it 'preserving the  purity 
and e Zari ty of Vi e tname s e ' instead o f  I � m  c ho t i � n g  ta  l u o n  l uo n  t r o n g  
sing 'make o ur Z anguage a Zways pure and e Z ear ' ( p . 9 4 ) . 

3 .  Except in Hanoi a l l  the other s choo l s  in  North Viet nam in 1966  were 
s t i l l  using t raditional grammar books ( Hong Dan 1 9 6 6 : 58 - 63 ) . 

4 .  See for instance  Nguyen Dinh-Hoa , Bai giJng Ng �-hQC  Nh�p -mo n 
( Saigon : D�i-hQc Van-khoa , 1 9 6 2 ) ,  1 6 9 -8 6 . 

5 .  The b i - and tri-lingual glossaries  are l i sted in D�c Ky ( 1 9 7 3 : 3 1 -5 ) . 

1 9 5  
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